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History

Down to the end of the nineteenth century, a comprehensive historical lexicon of classical Latin
was only a dream; its realization began in 1893 with the decision by the five German-speaking
academies then in existence to compile the Thesaurus linguae Latinae as a joint project, the
moving spirits being Eduard Wolfflin and Theodor Mommsen; in 1894 the practical work began
in Gottingen and Munich with the assembling of the material.

This progressed according to plan to the point where, in 1899, the actual work of compiling
the articles could begin in Munich, which has been the home of the project ever since; the first
fascicle appeared in 1900.

Even in the earliest years, however, it became apparent that —as with all lexica on this
scale — both the difficulties and the time needed for completion had been drastically under-
estimated. Suitable methods of compilation could of necessity only be developed from practical
experience and had to satisfy ever rising expectations, especially in the areas of Christian texts
and Late Latin. As a result, during the fifteen years originally estimated for the whole project,
the Thesaurus had got only as far as the first half of the letter D.

Time and again, the political catastrophes of the twentieth century brought the work to a
standstill, so that it was necessary to start on a new administrative footing with the founding of
the International Thesaurus-Committee in 1949. At present the lexicon is a communal under-
taking of more than 30 academies and learned societies from both within Germany and
abroad. By now it is more than two-thirds complete.

The following portions of the Thesaurus linguae
Latinae have appeared:

Vol. 1= VIl (A — M)

Vol. IX 2 (0) und X (P)

Volumes IX1(N) and XI 2 (R) are in the process of compilation.

Current information is on the website.

Onomasticon, Vol. Il und IlI (C — D)

Proper names beginning with A and B are included in the regular volumes.

Praemonenda de rationibus et usu operis
An introduction to the Thesaurus and how to use it, not only in Latin, but also in seven
modern languages: English, French, German, Italian, Japanese, Russian, and Spanish.

Index librorum scriptorum inscriptionum, ex quibus exempla afferuntur

This volume supplies the key to the abbreviations used in the Thesaurus for Latin authors
and works and is in addition the most up-to-date and comprehensive overview of the textual
heritage of Latin antiquity: for each work it gives, inter alia, the standard editions and, where
necessary, the Greek originals. (continuously updated on the website)

All printed texts are published by Walter de Gruyter, Berlin/Boston, which also
supplies an online version of the entire Thesaurus.
Free open access: http://publikationen.badw.de/en/thesaurus/lemmata
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THESAVRVS
LINGVAE
LATINAE

CLASSICAL STUDIES

The ‘Treasury of the Latin Language’

is the first comprehensive dictionary
of ancient Latin; it puts our knowledge
of Latin antiquity on an entirely new
footing




Details of survival in the Romance languages, provided by
a Romance linguist.

Details of typical errors and corrupt passages in the
manuscripts as an aid to textual criticism.

For longer articles, an outline gives an overview of the
structure. Insofar as this is both possible and reasonable, the

PLACED 2256
i ef Max, Tave: 42, 3 1. 66 hudc mereo emeriean <um amarom s, dum
EXCAMm magks salaritatis exguirit), Pereos. 35, 4 omnes . -ae .. comlaclae
cocperanl effundere crocam. Magrr, 5, 3% 3 misi ... Hyblagks masdidas
lhpmis =5 11, 31, & hinc, se. ¢ cvcurbing, piitor fxluas facit -as. 11, 86, 3

dtnlt ll.‘n-l i Iuh-ua -2 ﬂl:cl'..'lh.‘ de lahriz dulnl li =ne munera

l.dl]:rall mllrnli.'ll l.!ulLIl -i 'u:nr-rl.l.r pl:na [ﬁlui (ST Hlt‘:-'l-l'rl'F et dul-’.u

structure follows the principle of dichotomy. Passages are
arranged chronologically within groups that are mutually
exclusive and presented in a hierarchy.

Individual articles are signed by the compiler.

Derivatives and compounds are listed at the end of each
article.

Textual notes on individual passages.

The headword is generally given in its basic forms, with
indications of the prosody (short vowels remain unmarked).
This is followed by the etymology, provided when necessary
by an external Indo-Europeanist.

An asterisk before the headword means that the arti-
cle does not quote all the collected instances; an al. (alia)
shows where further instances have been omitted.

Before the word and its meanings are described, the so-called
‘head’ of the article gathers together information about

the spelling, abbreviations, forms, etc., as well as ancient
comments on the meaning.

THESAVRVS LINGVAFE LATINAFE

- it is compiled on the basis of all Latin texts surviving from
antiquity (until AD 600), both literary and non-literary

- for less common words it cites every attestation, for the
rest (those marked with an asterisk) an instructive and
representative sample

- it records all meanings (including technical usages) and
all constructions

- it documents peculiarities of inflection, spelling, and
prosody

- it supplies information about the etymology of the
Latin words and their survival in the Romance languages,
contributed by recognised authorities in the fields of
Indo-European and Romance studies

- it collects the comments of ancient sources on the word
in question

The Thesaurus therefore offers for every Latin word a com-
prehensive, richly documented picture of its possibilities and
history — not only for Latin scholars, but also for scholars

of the various branches of ancient studies and for related
disciplines.

The Thesaurus is compiled at the Bavarian Academy of Scien-
ces and Humanities in Munich by an international team of
approximately twenty contributors. More than two thirds of
the work has been completed and published.
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impprpngen ] Fin imagine, comparafione: Sex, epial. 6%, &
amicos imcolumes cogilare melle ac -a frel est. ScHOL. Hor as 374
iikler opaibenta ¢l bicaidla convivia ofTendll ... maks -4 (06 fgs. Hing izl
M1, 2 non sunl suxves (epulse., quee non ¢l -am redoleant [ edad
episiulee codd b, Vita Melanise (BHL 53851 23 scribemdi fabore peracin
glcul =am mekis &dens ad copversalionsm monschorum ransibal, se e
gl {qiresl memsa secunda frivess gro adamoivre).

2 -a libatwr des: Mart. 80, 15 libatur bt Feaen candidas ad
aras secil plarima quedra de =p. Wi, ler, 7, 18 ut faciant -as reginae
caeli ef lHb=ni diis alienis (fe saderr re: 44, 19 im explicandis vl
verlemaliy voobior: SERY. o), T, 33 libas -an. A T, 10N laba ... sunl <ag
de farre, melle et oleo, sacris aplae. Hifk. in ler. 2, 38, 2 djad L /7) chau-
ORIM = gLs 0% "=a%" mlen'lrnlnﬂl sumus e pranp.lrallunr-t um in s

rthn O, 3, 1 1. 37
yuae idaolis al-

|1r|:|- |'I¢E|1I'r|.l.1bbl,:ll. =A% Iatlm: FROACLE T LK du:zre 'rel. crusiula,
{emanlur.

'p.l,mid“ w .u.rb placuniarios.
placentia, -z [ @ placere (placend): of dizphéentsa, i B
Jerdmet Avo. eplst, 10K, 10, v, vol, /T, f418 59 L guwalifes wel achio
erus, guad placed (per ger vel proan. indicades, geud plocect, L 17, cuid placedt,
L 34, 26 .i.nrl Mai. X, 6 :» .'I.?'-r.rvrr Mndnrm:d -2, &l enediooriia-
1 ar—taddwitrs—Fomols displicendis| Beouyjew). Hirn
. hebr. p. 47, & Im:l' ﬂ PR f-ﬁ. &) Radian wwlmm SiVE -, AT
signisantius Graeel ridosire vorcent. Ever. pontif. 1054 Conc.* 1V 2
p- 124, 147 {1 p. 8%, 10) episcopus guaedam dicebal ad populi -am gt
Runiic. Cone® § Sp-212 24 ad placendum populo). Cowc.® [V | po 81, 34
deeivan dogmatum reciitudingm ad suam -am adversarius. [sip. sent. 3,
12, B fmiged mow delectzniar nbica IIN:IIITIIE imbocillitatis.
of. platenlivis.
placeniivas, -5, -um.

Reinrke

b, Lart. Lex 12 1902, 75 adw., plecentinos, plantinas|cadd |
EAN uu:lil::.f optivias]: plaGius Ooddasp,
h i =5E I & plecenin demimutive. L g (parval pla-

asCHAS. verba padr. 3, § facio tibi parvam -am (pEscentam Fredne
¢ rubvesse Tideiur

. v. placenia. ALK
. =AU, =gre, e ot Amanzll purani placéme
g sigeficasse (ol o g dumeturam plackdum mare), #

. FF H. .‘.ﬂi'. HwAF eriam, qui comparear weram dochar, plik- a5
ancgdere” v. Lex. dér fede Fevben®, 20T JE5 Fa]

490 (ierc. [ o CHe ") 34490 01 12M, piaced Insed. lal,

Lir TS 19 (e JOJT [netarus|p in formle guoids diel
Bk i eiad M il cAmsuenanl s, guam afferr
PrO®, Tl sage Aug. do 5232W 6L 5, C.
Frontin\gg. 100, [. 104, 1.[af] Decedr. decup 1%, (CH. %1 14500 B, 5. .
Larin. &Jal] in rfucis (sed peescribifor ¢, g 5% €, de nund. salt, Beg. fon vin

11451 17 orverum v, Dadcwmer, decur. Aqubl. fon. v 875) 13 pelace-
el hiwich oordind (57 regde meppdd pliacuit LEX colleg. Aesc. el Hyg. (cn

wi 10235 11, drenerd verbi v p JME IR G

i) formes ovdind @ lieede (inter verba secundl orefmd afferr CHAK. gramma.
P 476, 20 i Cop Theod, 3, 7, 1, Lieost W) Grea. M. dial. 2, 2, 5 (M0,
- T uml I 644 LT sefviumt), -uberit Roaves mag. 53, 30
(", 2F fonmae pars,; win impers.. perf, -lum est, s de ectiomibor

b ic. ub PLAVT. Amph. 635 RuET. Hee. 2, 1, 1 Cic. rep. 1. 08,

/ ..-r'- il slm, : Bewvr, Cle, o, 10, 06 Lvcax, 10, 406, al.; smepe Tac.

k. ]

H

anm.§, bexhie ~uil festentur Do, Ter, Andr. 443, 6 ‘-jum” ... dicebanl quod

fewil’, Coam, gramm. po 331, 2. ol praes. s de howitoe =emie, v,
PAIE FE usw pess. woacnva vopo 2265 Jasgg. (gl @ 2270, Sepg ), W
pattive v NEAS, 51 1) raro tmveniiee ot peral., e -¢ vl -ele O, am |,
1 56, 2, MERgLAG. in Rom, 12, 1 p, %4, 13 Ave. bon, videle, 19, 23 g,
ol aped eumdem, -t Rmoxmo p. 51, 36, YeT. Lar. gen. 17, 1 {Hier. adv.
Pelag. 3, 12 [de motione:] Synoe. Cic. p, #45, 31 i libel s videlur. s

(Lt S

Brief, general information about the distribution of the headword.

2257 PLACEQD ipe arrmoaamioss sis i

=gl 54 vocal Guoss. 11 244, 200 |-r.|_|-|l.-|r.ur:; libei, -2k 244, Tl angureras —, [V
377, ¥l -et: conlibescil. el PLav o per vsane dgriniig.
e, |vad, pliced: dalm, plakar; it piacere; sord oemlr. pidgene, sepl. ver.
{ Soxxaed) placher; raer ace. pladair fenall, Rbewd plichdil, o8 plagis frawomg,
|rfr plagsir, fec. plaice, |Ju::|:|‘ vef. plavre; frawoopron. plazer, aol el plaer.

pler. v |1h||nr higp, placer; porr, ver, praver, of M- 6357 Coramings

[[confundirur] im codd, maxime cum placare, v m Y284,
a5 Hlil- :rrvrmﬁ & g ool complacers SalL. Tug, 102, 9 [eodem vario
saapinT in reormidamibes erpueeE feerde Ve, o B v J20S, 33 D68
1¥), valere RHEN. Her. 3, 1%, 32, patere Maxi. 3, 337 (e coni, dub, Sew
hemel. 3. 24, ¥ parr perfl confumdione mavioe o placidus, & g ViErd
peorg. 2, 435 Aem. 10, 135 O, mel. 7, 226 Puas. pel, 29, 9 50, 14, 130
Gaeandr, Oy, epast, D 57 Ses. dial. 7. 8. 3 Star. Theb. 12, J02; ¢ cond, dufb
Six. Herce, 0. 684; faleo rad. Comree. lal, T, 80 & var. [ iseera p 227,
o i oo sl vel covmipie SEw. suas. b B Aosor. Fronio p, 142, 16, af ]

exermpiy wie digerendo enie pLogving;

CATYT FRIVE: whr soffemind fiore & g proboium, iecundum e5ie. con-
VRN EIF

I denorisae:

A el praceniia vel pracienio, g of ad foverem vl apprebario-
AERT [FHAAT PRI 1 usw varlas L 55, 2 specialia quoe-
dow po 2239 59 [respiciiur faver amantien p 2250 59 specnannl=
um. lecrovsns o, p. 2260, 25 apraio peritoram p J280, 16, oppro-
furtie dearums p, 2261, Fa).

B -emr rex fuliroe, ogendar, e wf oo volumiarem speciei:

1 variorum:p 236X I3 2 devewm:p. JI62, 44 ¥ dormi-
e podesiare guadom procodiieeem; po J26E 0 (sennie Romma-
iy o 2767, 4L & paciscentium: p J264, 30

IT symracrica o ariliztica

A de wer persorali et impersoralf;

1 wnm pervosalic: p 2265, 1) (depan, oo perund vel part. peef|
p 223, M, T8,

2 asud imperioma s elud generis gun; B aciie wel Bladeer =t
p AR 32 (qud -oL fedicarur per strucl verbalem oo 2265, 34
innetleging © cowrexir po 2ad, L 38 b eemr’ L g “homao
- ¢l ripnifione: p. 2366, 55

B deindicarionibn, qear gocedens poasants p 2000 65 jour p 206
6, guatenies, gua de cawse p, J267, 230,

CAFVT ALTERVM: ki Feorifone necapipmiuy sirucierde mon genii-
nae: I ix oo aliquid -, pro sabd, car p, 2268 M. I i cud aff
guid -8l per gee, imdicatar: p J2E 75 IIN i gured guodam mools
iravigre ok, pro suwbl. e p 2268 S8

prarr. praex vel perf. peo adi, fgov) wel subar, v, p 230E &lspg. 2370
S agg., part. fur p 2260, B8 2262, &6,

CAPYT PRIVE win solfemni feve § ql.l;rru frivium, rrcundum Piie,
cowrreaive gir, (ivn, wi monodre affinig o g debectane p J25K 59 22060, 32,
al, Jdist. p. 2259 56 58| lnwdar p 2258 FE 2239 [T, al, libere wal, FIT 2
1428, 72, [peobari p. 2258 60k2260 29 15 Iof adprobare p 2259 42 o
Avo. civ, 1, Miop, 258, 10], opp, disPiesee Poavt, Mem, 670 Mil, 614 o
£ p J25K B 12 odio ssse Prave. LI p 2700 Tirix, p 2259, 65,
gl offendere e, g o 2260 6, F2o6 39 eim. af i firrw s, plocane v,
p 2XRS, ) I de notlone A -eal praviea o vl procieiii,
ind fadrorem wol opprobalionem fanfum speoied: 1 L vario:

B =fHP @A AN mmpd'-nlr: i (afer | SOagq., savmphae p JI5E §
res per presopoporiam p, 2158, Mgk w aliis (exemphe poucissimalse-
fecta):  PLavT. Aul. 753 non mi hamines ~enl. qui, quando male fecerus,
purlgant. Meic, Bl ega me ... Invisum meo paln cwse micllopo atgac od
mi: E5%e, Ui -Ere Bequom fult. d62 vin me lecam ilo e’ ;; pobo, = o
=gh [=el wgr L) S valie s aeinspoam huivs et (SEN. contr. 1005, 1] =ult
inth pivior v semis. Ses. epest, 11, 10 pro exemplo elige suny, cuias 1 <uil
ol vila. et omtio ¢ ... v. Mem de paciibes corportr ¢ g P, Trim, 61
uarn mages gperts, minud gl i hasd hominid Tadies. SEx. Ag. 1160 -2f in
wulnus maxima cervix armemtl, o feom @m b Trin J!-B (257) apage e,
Ao, fon -es, ail 12 wlor[{iem de maninib e 0 sovln =2d
Coemani Foriuna comes, TexT. apol. 5, 1 apisd ws papano de Bumano
asbitratu divimitas pensitalur: misi homini dews -oerit, deas nom ent kot
A} Tew, Eua. 1 {epeciar ad po 2360, 2654, 0 51 quizquamsi, qui -ere se
siadesl boms quam planmes ¢l minime mulios sedsre, in his pocia hic
nomen profitelar suom. Cato agr. 145, | opereror cos daio, qui -bunt
(dominoe) aul custodh, Baer. Her, 4, 35, 47 ostendite .. vobis homines
impics mon -ere. Cic, Sest. 135 bons -gre capicham. Balb, 65 Sathia -ai
hadmifi prudedissaimge (e Cedimn ) . N praeium, i comsulate praefecs
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nimium studeo, Caesar, 1ibi velbs[-ere & : ? L
F. Sciplonl, summa vire, <uisse. Hom. rl-nl I. J" "-‘1 m.lmpl'hm Lk
viris non ultima laes et Ercrn, Drusi 42 e am -gisse vim Ji
Anguito ]} of. 3, &7 non -uisse madonbas nosirs astufos, Viorc, ecl, [0, &3
M negue hamsdrades MUSEs Negue Carming nobis ipsa -enl. 0% am. 2,

6, 19 quid iuvat .

mostrwe =uisse pusilne?lod polmacwm b delfcii Aabroum]<—

e eontem 2, 6,00 oF e MART. 7, BT, b pica quIJil:ll.
9, b b cur non Fﬂlll.l"i P-'I-Ill WIQEaLUT Simnilas e
displicel?Mant. 5, TH, Pees
2b vale, ﬂnlnlnr Ll.]lrl -i:ll.'l |1l'.'|.||!||l||. -.~u|-u[|:||1 l'.l': IS‘:I 3] l;mrc i lLu:rn
cuncin parassel edendo, s ffog, <tores, .. obif. Vo, dig, 19, §, 30, | ug
eRperians skl cf, 8 -usent, emeres fopp. displicaissem). Hmw, epist
2k 20 4 homimes Im hog ipse -ene |.'|J|'II1.||-‘|I qu-:ul -&he conlemnanl.  ef
P i formmule furandi: Six contr. 1, 2, | qusenis. guod leshume-
dun fuerin? it PaLH =am’,

B sibr ipsts ispecnln L 29 aehivio | $4; v (e bonges pereem arve A
malant! prom, fefl sepofeay | JET): 1 =l anhi R imes { paid (=8 MRy
4 4, mores | 350 exempla sefecka dmde ab Ow .y PLAVT. Poen. 1204 boc ...
maxunmimsl vifum raferem, guom sibl almis -eni minusque ad<one
aperarm. i -ant vids, Trin. 321 qui ipsus sibi satis -et, ... moe probus est
(epp, quem paeniietl. Tor, Haw, 32 (o peofogur sesex ) exemplum sta-
twite in me, 1 odolescentuoli vobiz .ere studeant polbus guam ahi
COmsEL A episl g, 3 versor, ne ... tanbumm labsoris ... recipias, vkl in nalko
tempore toie ki -ere possis, Cic. de omt. 2, 12 punguam mihi misus
guanm howerm dic -ail (5 came dlivpiasses now covesdendia ). Tusc, 2 &3
Bl 5 et probamia <bes. AL B 6 2 nos Tusculane ita deleciamur, ul
mobismiel ipsis tum depigue, cam Ho venlmus, -amae, Ov. am. 1. 14, 18
(ol pranrifitvel. antlind oowde perderumd b ul, dum specwdo be speria -an, debes
immemor exse i (ol ars 1, 681 & specullo .. -hi1 Iovesi posse suo Langs
credel amore deas). Font. 2, 5 3 owvin aibe ... meiseros posse =ene. SEN
gt b, X1, 4 wllam, gua $ebi -mel fex, mulbiudimem st dial, 2, 15,3
minm =it sihi srpiens, & illum mendices caluedl. nal. | praef. 5 non video,
quare sibi -af. gai robustior o3t in valiiudinario. epist. 15, 1 ol advensos
fortunam =Bas tibl, 32, % il aveme i corta Si1, ul - sibi. 47, 21 hoc hakent
. bond mores: end gibl, permanest, STaw, sl 3,4, 13 A livet sacrse <51
sibi nube rapinae, s£ Goaymedic (poctice per prosopopoeciom uf; MaRT,
13, 1049, 2 luleo quae vindemir sibl monte -e1). MART. 3, 55, 3 nalo per-
cgrinis -av tibi, Cellia, nugis (6 fcah Dvw. 10, 42 sibl convul ne =&, curm
servils poriatur eodems, FLog, epal. 2, B, 13 me sibi -anl Athedae: in Ank-
ocho vicimas Xercen. Wir. Lat, I Thess. 2, 12 {Cype. lapa, 31

. ihilk San. conlr

-gmb i iniuskia |Iur'. rlﬂ'hlz.l,r-ml rec af spfieiy [ —pasnen—H
[eemplacertnt od T el o Hlecon————

imustitiem, [Wiee. o Ix. 7 1% 12

sEmsenanl inkguitati). ["u rit. domin. oml. & phansaces. Cosse apal, 8%
eligite arbuirio vesiro -entes, quis velil venenum aul suavia pocula vitas.
at, W = livef awum earpus, forsa: O ars 1, 814 aulli pueliae

non sua forma -et (meb. 13, 841, gf STa71, Theb. 4, 200 nsignia formass)

Nibi vires tose (50 fe geeculo speciotec]. opast. 56, ¥ cal vox sua in balinea
=gl, Lveax, 2, 605 panras sod redit bn pasios, nls ... excussi =gere ior
{eadem compargin: STat. Theh, I, 3163, Ps. Asinr. laps. virg. 35 oapmn
maeeretur. quin male sibd de pulchritudine ~wit,

B =fir Fes (G0 prodopafdiat L 85 ) @ COrPoreae, Tenin M-
pirndae (ool quid =ar, mon indicatur proecipoe apad Fras, nat.. sbi any ode eis,
qiune fa e pepuiario sumih 1} variae (eoempls posor sefeend )

wT, Baoch. :Iiﬁm. l.ﬂl.l't'dﬂmr adudescewni) non hic -t mi orradug,

guidden alm.m I-In:rl: carm, ¥, 4, M seu mihi |"r|u|.;jum |':1-;m-|4,.¢-
Kiggusikie -aere Baiae). -:HT 1. 55 jilbe vewalitor, |:|LI-II|.| mim =hat, p-um-n'lp—m ||.|._

non ~bant. Peoiii sent. M 12 maximo periclo custoditug, quod multis -1
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To save space and draw attention to the headword, it is given in an
abbreviated form in the quotations.

The original text of the quotations is printed in roman script; ex-
planations are printed in italics, as are all other editorial additions
7 (headings, remarks about textual matters, etc.).
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The original of translated texts is provided, as are parallel versions
(a citation is written in italics when it does not contain the head-
word).

The Thesaurus does not provide translations; to avoid misunder-
standings arising from false analogies with modern languages
and to formulate the meanings of words as precisely as possible
in accordance with the essence of the Latin language, it uses Latin
to describe all linguistic phenomena (which does not exclude

the occasional appearance of Greek, especially in the case of basic
words).

\ Alarge number of cross-references by column and line number
(approximately 3,000 in each fascicle) serve to connect articles
and sections.

For unremarkable meanings, often only a few passages are
quoted; this is made clear at the beginning of the section.

x Later attestations of a recurring combination are usually put in
parentheses after the earliest one; brackets are also used to bring
together passages linked by subject matter.

The compiler of an article receives support and advice from the
editors. These are responsible for the scholarly quality of the
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_—" volume; their initials appear on each consecutively numbered
gathering of 16 columns.

Assembling the material

To guarantee that the total number of attestations of the larger
words is still relatively manageable for the compiler, the follow-
ing compromise was made in assembling the material:

@ Only earlier texts (down to approximately the end of the second
century of our era) were reproduced in their entirety, word for word,
and replicated mechanically on slips; @ later texts (down to about
AD 600) were merely excerpted, in other words, they were worked
through from start to finish, but slips were made only for those
words or passages which appeared remarkable in some way.

In this way the collection of material went hand in hand with an
initial selection procedure which — as far as the later texts are
concerned — brought with it a substantial reduction of the material
down to what was lexically relevant. Because the slips often con-
tain notes relating to text and interpretation, the archives of the
Thesaurus, with some 10 million slips and still growing, remain the
basis for the lexicographical work. Where necessary, electronic
databases are also consulted. Even after an article has been published,
the archives retain their value as a basic resource for scholars from
all over the world.

Compiling the articles

The contributor is allocated a particular word and given the box(es)
of slips containing the passages in which the word appears. With the
help of modern editions, commentaries, and other literature, he or
she checks all the examples of the word in relation to the manuscript
tradition and the constitution of the text, and also to spelling, pro-
sody, and grammatical form, with special attention to the meaning
and usage of the word in each occurrence.

This interpretation of the material leads to the development of
suitable categories for presenting the word and the formation of
groups of related occurrences; these, arranged in the appropriate
order, illustrate the history of this word.

The article, revised by an editor and checked by the General Editor
and external specialists before being printed, offers the user the sum
of all the observations that have been made, mainly via attestations
arranged according to meaning and usage; because the relevant
context usually appears in the quotations, the results presented in
the article can generally be verified straight away.

Box with
approx. 1,000 slips
for the word non



